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PRAKATA 

 

Penulis mengucapkan puji syukur yang sebesar-besarnya kepada Allah 

SWT atas limpahan rahmat, hidayah, serta kesempatan-Nya sehingga laporan 

Praktik Kerja Lapangan (PKL) ini dapat diselesaikan dengan baik. Pelaksanaan 

PKL di Geek Fam Indonesia selama empat bulan terakhir memberikan pengalaman 

tak ternilai, terutama dalam memahami dinamika industri esports yang penuh 

tantangan, mulai dari penerjemahan dokumen administrasi pemasaran hingga 

pengelolaan komunikasi komunitas. Penulis menyadari bahwa keberhasilan 

penyusunan laporan ini tidak lepas dari bantuan dan dukungan berbagai pihak. Oleh 

karena itu, dengan hormat penulis sampaikan ucapan terima kasih yang tulus 

kepada: 

1. Ibu Fanny Puji Rakhmi , S.Hum. M.Hum., selaku dosen pembimbing 

akademik dari Politeknik Negeri Jakarta, yang telah memberikan arahan 

selama proses PKL hingga penyusunan laporan ini. 

2. Kak Ines Bestari, selaku pembimbing di Geek Fam Indonesia, yang dengan 

sabar membimbing penulis dalam berbagi wawasan praktis tentang industri 

esports, serta membuka kesempatan untuk terlibat langsung dalam 

operasional tim. 

3. Orang tua, keluarga, serta sahabat terdekat yang senantiasa memberikan doa 

restu, dukungan moral, dan pengertian penuh selama penulis menjalani PKL 

di tengah kesibukan perkuliahan. 

 

Penulis menyadari bahwa laporan ini masih jauh dari kata sempurna, baik 

dari segi substansi maupun penyusunan. Oleh karena itu, kritik dan saran yang 

membangun sangat diharapkan guna perbaikan di masa mendalam. Semoga laporan 

Praktik Kerja Lapangan dengan judul "Penerjemahan Komunikasi dan Dokumen 

Administrasi Pemasaran di Geek Fam Indonesia" ini dapat memberikan manfaat 

bagi pembaca, menjadi referensi bagi mahasiswa lain, serta 
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mencerminkan kontribusi nyata dari Program Studi BISPRO Politeknik Negeri 

Jakarta terhadap pengembangan sumber daya manusia di industri kreatif digital. 

 

Depok, 12 Juni 2026 

 

Naisya Azzahra Zain   
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BAB I 

PENDAHULUAN 

 

1.1 Latar Belakang Kegiatan 

Industri esports di Indonesia saat ini mengalami pertumbuhan signifikan, 

didorong oleh populasi pemain aktif yang mencapai jutaan dan dukungan ekosistem 

turnamen regional maupun internasional. Geek Fam Indonesia, sebagai bagian dari 

organisasi regional yang bermula dari Malaysia sejak 2018 dan memasuki pasar 

Indonesia pada 2019, beroperasi di bidang pengelolaan tim kompetitif pada game 

populer seperti Mobile Legends: Bang Bang, Delta Force, serta membangun 

komunitas penggemar yang disebut Geekfamunity. Selain prestasi kompetisi, Geek 

Fam aktif dalam strategi pemasaran yang mencakup sponsorship, event komunitas, 

dan kampanye digital untuk memperluas basis pendukungnya. Namun, ekspansi ini 

menuntut komunikasi lintas bahasa yang efektif, terutama dalam pengelolaan 

dokumen administrasi dengan mitra seperti proposal kemitraan, laporan bulanan, 

dan materi koordinasi yang sering kali memerlukan penyesuaian bahasa agar 

selaras dengan kebutuhan stakeholder lokal maupun internasional. 

Kebutuhan komunikasi bilingual yang kompleks di industri esports ini 

selaras dengan kompetensi inti Program Studi D4 Bahasa Inggris untuk 

Komunikasi Bisnis dan Profesional (BISPRO) Jurusan Administrasi Niaga 

Politeknik Negeri Jakarta, yang menekankan penerapan bahasa Inggris dalam 

konteks administratif dan pemasaran bisnis. Pilihan Geek Fam Indonesia sebagai 

tempat PKL didasarkan pada relevansi dengan pengalaman penulis di bidang 

konten digital bilingual, sebagaimana terlihat dari keterlibatan sebelumnya dalam 

kegiatan PNJ E-Sports dan manajemen media sosial. Oleh karena itu, penulis 

memilih lokasi ini untuk mengimplementasikan pengetahuan teori penerjemahan 

dan komunikasi bisnis yang diperoleh selama perkuliahan, khususnya dalam 

mengelola dokumen autentik yang menuntut akurasi linguistik sekaligus 

sensitivitas strategis terhadap dinamika industri kreatif digital. 
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Selama PKL yang berlangsung sejak Januari 2026, penulis bertanggung 

jawab atas pengelolaan keseluruhan dokumen administrasi dengan mitra Geek Fam 

Indonesia, pembentukan serta pemeliharaan saluran komunikasi yang efektif 

dengan para mitra tersebut, dan penyusun laporan bulanan yang merangkum 

analisis kinerja kemitraan, indikator kolaborasi, serta saran strategis ke depan. 

Tugas-tugas ini menuntut penguasaan prosedur administratif khas esports, mulai 

dari perumusan kontrak kerjasama hingga koordinasi logistik kegiatan bersama 

mitra, sambil memastikan arus komunikasi yang meyakinkan dan tepat jadwal, 

sehingga pengalaman tersebut diharapkan tidak hanya menyempurnakan 

keterampilan pengelolaan administratif bilingual tetapi juga menghasilkan laporan 

ini sebagai dokumentasi sistematis atas kontribusi PKL dalam mendukung 

operasional bisnis organisasi. 

Pengalaman tersebut diharapkan tidak hanya menyempurnakan 

keterampilan pengelolaan administratif bilingual, tetapi juga menghasilkan laporan 

ini sebagai dokumentasi sistematis atas kontribusi PKL dalam mendukung 

operasional bisnis perusahaan, sekaligus menjadi refleksi atas penerapan 

kompetensi Program Studi BISPRO dalam menghadapi tantangan dunia kerja 

nyata. 

1.2 Ruang Lingkup Kegiatan 

Ruang lingkup kegiatan PKL ini difokuskan pada penerjemahan 

komunikasi dan dokumen administrasi pemasaran di lingkungan Geek Fam 

Indonesia, dengan batasan waktu pelaksanaan dari 12 Januari 2026 hingga 12 Mei 

2026. Kegiatan utama meliputi terjemahan dokumen-dokumen berikut: 

a. Dokumen Internal Administrasi Perusahaan, seperti invoice pembayaran, 

bukti payment, perjanjian kerja sama dan lampiran administratif terkait, 

yang memerlukan pengarsipan rapi. 

b. Deck profil perusahaan, yang biasanya terdiri dari 15 hingga 30 halaman, 

mencakup data analitik seperti tingkat retensi penonton, tingkat konversi, 

dan proyeksi pengembalian investasi (ROI) untuk menarik mitra potensial. 
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c. Laporan Administrasi Sponsor Setiap Bulan, yang memuat ringkasan 

kinerja kemitraan, metrik kolaborasi (seperti impression, engagement rate, 

dan fulfillment kontrak) 

d. Materi Pemasaran, meliputi brief konten untuk kampanye media sosial, 

script video reels atau live streaming. 

Dalam laporan PKL ini, secara khusus dibahas penerjemahan perjanjian kerjasama 

dengan mitra (Restreamer), termasuk contoh adaptasi bahasa dan analisis 

efektivitas dokumen bilingual dalam mendukung tujuan bisnis organisasi. 

1.3 Waktu dan Tempat Pelaksanaan 

Waktu dan tempat pelaksanaan PKL adalah sebagai berikut: 

Waktu  : 12 Januari 2026 – 12 Mei 2026 

Jam Kerja  : Senin – Jumat, pukul 10.00 WIB – 19.00 WIB  

Tempat  : PT Geek Fam Indonesia 

Alamat  : Jl. Safir IV C16 No. 7 Kembangan Utara, Kembangan, Jakarta  

Barat 11610 

Metode : Work From Office (WFO) 

1.4 Tujuan dan Manfaat 

1.4.1 Tujuan 

Pelaksanaan PKL ini memiliki tujuan-tujuan utama sebagai berikut: 

a. Mengaplikasikan teori dan teknik penerjemahan, sebagaimana 

dikemukakan oleh ahli seperti Newmark (1988) dan Nababan (2008), pada 

dokumen administrasi pemasaran autentik di sektor esports. 

b. Mengasah kemampuan adaptasi terminologi gabungan antara istilah esports 

dan bisnis, dengan target tingkat akurasi minimal 95% serta keterbacaan 

yang tinggi bagi pembaca sasaran. 

c. Memberikan dukungan terhadap efisiensi operasional Geek Fam Indonesia 

melalui komunikasi bilingual, dengan output dokumen terjemahan selama 

periode PKL. 
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d. Menyusun portofolio PKL yang dapat menjadi bekal utama bagi 

pengembangan karir di bidang pemasaran digital bilingual. 

1.4.2 Manfaat 

a. Manfaat Bagi Penulis  

PKL ini memberikan pengalaman praktis yang memperkaya kompetensi inti 

Program Studi BISPRO, khususnya dalam copywriting dan penerjemahan 

untuk konten esports. Selain itu, wawasan mengenai dinamika pemasaran 

digital memperkuat kesiapan penulis sebagai konten kreator atau manajer 

esports, dilengkapi dengan sertifikat prestasi dan referensi dari Geek Fam 

untuk penguatan curriculum vitae dalam melamar pekerjaan di lembaga 

media serupa. 

b. Manfaat bagi Institusi Pendidikan 

Institusi memperoleh data primer dari lapangan untuk mengevaluasi 

keselarasan kurikulum BISPRO dengan kebutuhan industri esports, 

sekaligus membuka peluang sinergi jangka panjang dengan Geek Fam 

Indonesia dalam program magang Merdeka Belajar. 

c. Manfaat bagi Geek Fam Indonesia: 

Perusahaan memperoleh bantuan administratif yang mengurangi beban 

kerja tim inti (estimasi penghematan 20-30 jam per minggu), perspektif 

inovatif dari mahasiswa untuk meningkatkan kreativitas kampanye melalui 

pengembangan bakat magang yang berpotensi menjadi rekrutan masa 

depan. 
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BAB IV 

PENUTUP 

 

4.1 Kesimpulan 

Pelaksanaan Praktik Kerja Lapangan di PT Geek Fam Indonesia 

memberikan pengalaman yang berharga bagi penulis dalam memahami penerapan 

penerjemahan dokumen administrasi pemasaran di lingkungan kerja profesional, 

khususnya dalam industri esports yang dinamis dan menuntut ketelitian tinggi. 

Selama kegiatan PKL, penulis terlibat dalam berbagai tugas seperti penerjemahan 

surat perjanjian kerja sama, penyusunan laporan administrasi sponsor, pengelolaan 

dokumen internal perusahaan, serta koordinasi komunikasi dengan mitra bisnis. 

Pengalaman tersebut membantu penulis memahami bahwa penerjemahan dalam 

konteks kerja tidak hanya berfokus pada pengalihan bahasa, tetapi juga pada 

kejelasan isi, ketepatan istilah, dan kesesuaian dokumen dengan tujuan komunikasi 

perusahaan. 

Dalam proses penerjemahan, penulis menerapkan tahapan analisis, 

pengalihan, dan restrukturisasi sebagaimana dikemukakan oleh Nida dan Taber, 

sehingga hasil terjemahan dapat disusun secara lebih sistematis dan mudah 

dipahami. Penulis juga menggunakan berbagai metode dan teknik penerjemahan 

yang sesuai dengan karakter teks, terutama pada dokumen yang bersifat formal dan 

administratif. Teknik yang paling sering digunakan antara lain padanan lazim, 

penerjemahan harfiah, transposisi, modulasi, dan peminjaman, karena teknik-

teknik tersebut dinilai paling efektif dalam menjaga makna sekaligus menyesuaikan 

struktur bahasa sasaran. 

Selama pelaksanaan PKL, penulis menghadapi beberapa kendala, seperti 

perbedaan struktur kalimat antara bahasa sumber dan bahasa sasaran, pemilihan 

padanan istilah yang tepat, serta menjaga konsistensi gaya bahasa formal pada 

dokumen resmi. Namun, melalui bimbingan pembimbing, pencarian referensi 

tambahan, dan proses penyuntingan ulang, kendala tersebut dapat diatasi dengan 

baik. Dengan demikian, PKL di PT Geek Fam Indonesia tidak hanya menambah 



 

 

pengalaman kerja, tetapi juga memperkuat kemampuan penulis dalam 

menerjemahkan dokumen bisnis secara akurat, komunikatif, dan profesional. 

 

4.2 Saran 

Berdasarkan pengalaman selama melaksanakan PKL di PT Geek Fam 

Indonesia, penulis memberikan beberapa saran yang diharapkan dapat menjadi 

masukan bagi pihak perusahaan maupun mahasiswa yang akan melaksanakan PKL 

di masa mendatang. Saran ini disusun berdasarkan pengamatan langsung selama 

menjalankan tugas dan proses adaptasi di lingkungan kerja. 

Pertama, bagi perusahaan, penulis menyarankan agar pembagian tugas 

kepada peserta PKL tetap diberikan secara jelas sejak awal agar mahasiswa dapat 

memahami alur pekerjaan dengan lebih cepat dan terarah. Dengan adanya arahan 

yang terstruktur, proses pengerjaan tugas akan menjadi lebih efisien dan peserta 

PKL juga dapat menyesuaikan diri dengan tanggung jawab yang diberikan. Selain 

itu, pemberian umpan balik secara berkala juga akan sangat membantu peserta PKL 

dalam meningkatkan kualitas hasil kerja mereka. 

Kedua, penulis menyarankan agar perusahaan terus mempertahankan 

lingkungan kerja yang komunikatif, suportif, dan terbuka terhadap pertanyaan 

maupun masukan dari peserta PKL. Suasana kerja yang baik sangat membantu 

mahasiswa dalam belajar, beradaptasi, dan memahami budaya kerja profesional, 

terutama dalam bidang yang menuntut koordinasi cepat seperti industri esports dan 

pemasaran digital. Lingkungan kerja yang positif juga dapat meningkatkan 

semangat peserta PKL dalam menyelesaikan tugas dengan lebih baik. 

Ketiga, bagi mahasiswa yang akan melaksanakan PKL di bidang serupa, 

penulis menyarankan agar mempersiapkan kemampuan bahasa, ketelitian, serta 

pemahaman dasar mengenai dokumen bisnis dan pemasaran sebelum terjun ke 

dunia kerja. Persiapan tersebut akan sangat membantu dalam menghadapi tugas-

tugas yang berkaitan dengan penerjemahan, penyusunan dokumen, dan komunikasi 

profesional. Selain itu, mahasiswa juga sebaiknya aktif bertanya, mencatat arahan, 

dan membiasakan diri untuk menyunting hasil kerja agar dapat menghasilkan 

output yang rapi, akurat, dan sesuai standar perusahaan.



 

34 

DAFTAR PUSTAKA 

Katan, D. (2014). Translating cultures: An introduction for translators, interpreters and 

mediators (2nd ed.). Routledge. 

Larson, M. L. (1998). Meaning-based translation: A guide to cross-language 

equivalence (2nd ed.). University Press of America. 

Molina, L., & Albir, A. H. (2002). Translation techniques revisited: A dynamic and 

functionalist approach. Meta, 47(4), 498–512. 

Newmark, P. (1988). A textbook of translation. Prentice Hall. 

Nida, E. A., & Taber, C. R. (1969). The theory and practice of translation. E. J. Brill. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

 

LAMPIRAN 

SURAT KETERANGAN PKL 

 

Link: Intern Offer Letter - Naisya Azzahra Zain.pdf 

 

 

https://drive.google.com/file/d/1lWNZQh-Pm_9icGZ6QBb0cSeQQp2jiqp4/view?usp=drive_link


 

 

LAMPIRAN 2 

LOGBOOK KEGIATAN PKL (PEMBIMBING INDUSTRI) 

Link: Logbook Pembimbing Industri.pdf 

 

 

https://drive.google.com/file/d/1wp4x7Uxp34Vos5UCE5pJf3YUkhS6yIS6/view?usp=drive_link


 

 

 

 

 

 

 



 

 

 

 

 

 

 



 

 

 

 

 

 

 



 

 

 

 

 

 

 



 

 

 

 

 

 

 



 

 

 

 

 

 

 



 

 

 

 

 

 

 



 

 

LAMPIRAN 3 

LOGBOOK KEGIATAN PKL (DOSEN PEMBIMBING) 

 

 

 



 

 

 

 

 

 

 



 

 

LAMPIRAN 4 

HASIL PENERJEMAHAN 

Link: GFID - Restreamer Agreement 2026.pdf 

 

https://drive.google.com/file/d/1v5kOoTYitG861L9QELUqvumPssS6vw69/view?usp=drive_link


 

 

 

 



 

 

 



 

 

 



 

 

 

 

 

 



 

 

LAMPIRAN 5 

FORM EVALUASI MAGANG 

Link: Hasil Evaluasi Pembimbing Industri.pdf 

 

https://drive.google.com/file/d/1vsbCvs9r8IwJDz1_91fvl7bVGyIww7w9/view?usp=drive_link

